Самұрықтың зары
Ертеде самұрық атты құс болыпты. Оның жан-жануар біткенге қастығы жоқ екен. Бұл өңірге жазда келіп балапандап, балапанын ұшырғаннан кейін, басқа бір өңірге қыстап келуге кетіп қалады екен. Зәулім ағаш басына немесе жақпар тасқа ұялап, әр жылы екі жұмыртқа табады екен. Ол бір жылы шыңырау құздың басына ұя салып екі жұмы...
Қазақша
Самұрықтың зары
Ертеде самұрық атты құс болыпты. Оның жан-жануар біткенге қастығы жоқ екен. Бұл өңірге жазда келіп балапандап, балапанын ұшырғаннан кейін, басқа бір өңірге қыстап келуге кетіп қалады екен. Зәулім ағаш басына немесе жақпар тасқа ұялап, әр жылы екі жұмыртқа табады екен. Ол бір жылы шыңырау құздың басына ұя салып екі жұмыртқа басып, онысы балапан болады. Бір күні ұрғашысы да, еркегі де жем іздеп шығып кетіп қайтып келсе, жыртқыш құстың бір балапанын өлтіріп шоқып жеп отырғанын көреді. «Әттеген-ай, уағында жем әкеліп бере алмағанымыздан болды-ау!» – деп қайғыланған самұрық енді жалғызының тілеуін тілеп, оны бағып-қағып ұшатын күйге жеткізеді. Бір күні балапанын ұядан ұшырып шықса, балапаны шыңырау құзға түсіп кетеді. «Енді жалғызым да қарамай кетті-ау!» – деп зарлап, налып мекеніне кетіп қалады. Келесі жылы және келіп ұялап, екі жұмыртқа табады. Бір күні ұрғашысы жұмыртқаны шайнап ұядан ұшып шығып, қасындағы ағаштың саясына қонақтап, ұяға қарап отырса, аспаннан бір қара құс екі аяғын салбыратып ұшып келіп ұяға түседі де, қайта тік ұшып шығып кетеді. Самұрық құс бұған таң қалып, «бұл тегін емес, мұнда бір сыр бар», деп түйеді. Сөйтсе, айтқандай, аспаннан ұшып түскен құс жыртқыш, қасыкөй құс екен. Өзінің бір жұмыртқасын әкеліп, самұрықтың бір жұмыртқасын алып кетеді екен. Мұны білген самұрық балапанына зар жылап қысқы мекеніне қайтады екен. Сол момын құстың зарына зар қосып, «Самұрықтың зары» деп шерткен күй еді.
Ағылшын
The Lament of the Samruk
Once upon a time, there was a bird called Samruk. It had no enmity with any living creature. In the summer, it would come to this region to lay its eggs and, after raising its chicks, would leave for another region to spend the winter. It would nest on the tops of tall trees or on cliffs, laying two eggs each year. One year, it built a nest on the edge of a deep cliff and incubated two eggs, which hatched into chicks. One day, both the male and female went out in search of food, and when they returned, they saw a predatory bird pecking and eating one of their chicks. "Alas, it must be because we couldn't bring food in time!" lamented the Samruk, and now wishing for its lone chick's well-being, it nurtured it until it could fly. One day, when it sent its chick out of the nest, the chick fell into the deep cliff. "Now my only one has disappeared!" it cried out in sorrow and returned to its dwelling. The following year, it came back to nest again and laid two eggs. One day, the female bird chewed an egg and flew out of the nest, resting in the shade of a nearby tree while watching the nest. Suddenly, a black bird flew down from the sky, dangling its two legs, landed in the nest, and then flew straight back up. The Samruk was astonished and thought, "This is not ordinary; there is a secret here." As it turned out, the bird that had flown down from the sky was a predatory bird. It brought one of its own eggs and took one of the Samruk's eggs away. Knowing this, the Samruk wept for its chick and returned to its winter dwelling. The lament of that humble bird became known as "The Lament of Samruk."
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